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I.	2014 m. balandžio 3 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/41/ES dėl Europos tyrimo orderio baudžiamosiose bylose (toliau – ETO direktyva)[footnoteRef:1] [1: 	OL L 130, 2014 5 1, p. 1.] 

Išvada. Savo pranešimą Komisijai pagal ETO direktyvos 33 straipsnio 3 dalį dalyvaujančios valstybės narės turėtų atnaujinti taip:
1. 
 „Pagal 2014 m. balandžio 3 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2014/41/ES dėl Europos tyrimo orderio baudžiamosiose bylose (toliau – ETO direktyva) 33 straipsnį ... [valstybės narės pavadinimas], kaip Europos Sąjungos valstybė narė, dalyvaujanti tvirtesniame bendradarbiavime Europos prokuratūros įsteigimo srityje, praneša Europos Komisijai, kad Europos prokuratūra, besinaudojanti savo kompetencija kaip numatyta Tarybos reglamento (ES) 2017/1939 22, 23 ir 25 straipsniuose, yra kompetentinga veikti kaip išduodančioji institucija, kaip apibrėžta ETO direktyvos 2 straipsnio c punkto i papunktyje. Be to, Europos prokuratūra yra kompetentinga veikti kaip vykdančioji institucija, kaip apibrėžta ETO direktyvos 2 straipsnio d punkte, informacijos arba įrodymų, kuriuos Europos prokuratūra jau gavo arba gali gauti inicijavus jos kompetencijai priklausantį tyrimą, pateikimo tikslu.“
„Jei Europos tyrimo orderis adresuotas Europos prokuratūrai kaip vykdančiajai institucijai, jis turėtų būti perduotas Europos prokuratūros centriniam biurui. Skubiais atvejais jis gali būti perduodamas tiesiogiai Europos deleguotajam prokurorui ... [valstybės narės pavadinimas]. Tokiu atveju kopija turėtų būti siunčiama Europos prokuratūros centriniam biurui. [Pagal ETO direktyvos 33 straipsnio 1 dalies c punktą pateiktas pranešimas, pagal kurį reikalaujama, kad Europos tyrimo orderiai būtų perduodami per centrinę instituciją, Europos prokuratūros išduotiems ar jai adresuotiems Europos tyrimo orderiams netaikomas.][footnoteRef:2]“ [2: 	Tekstas laužtiniuose skliaustuose skirtas naudoti valstybėms narėms, kurios pasinaudojo ETO direktyvos 7 straipsnio 3 dalies antruoju sakiniu ir reikalauja, kad Europos tyrimo orderiai būtų perduodami per jų centrinę (-es) instituciją (-as).] 


II.	2018 m. lapkričio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2018/1805 dėl nutarimų įšaldyti ir nutarimų konfiskuoti turtą tarpusavio pripažinimo
Išvada. Savo pranešimuose, kurie turi būti pateikti Komisijai pagal Reglamento (ES) 2018/1805 24 straipsnio 1 dalį, dalyvaujančios valstybės narės turėtų įtraukti šį tekstą (arba atitinkamai atnaujinti jau pateiktą pranešimą):
1. „Pagal 2018 m. lapkričio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2018/1805 dėl nutarimų įšaldyti ir nutarimų konfiskuoti turtą tarpusavio pripažinimo 24 straipsnio 1 dalį ... [valstybės narės pavadinimas], kaip Europos Sąjungos valstybė narė, dalyvaujanti tvirtesniame bendradarbiavime Europos prokuratūros įsteigimo srityje, praneša Europos Komisijai, kad Europos prokuratūra, besinaudojanti savo kompetencija kaip numatyta Tarybos reglamento (ES) 2017/1939 22, 23 ir 25 straipsniuose, yra kompetentinga veikti kaip išduodančioji institucija, kaip apibrėžta Reglamento (ES) 2018/1805 2 straipsnio 8 punkte, nutarimų įšaldyti ir įšaldymo liudijimų išdavimo tikslais, kaip apibrėžta tame Reglamente.“
[„Pagal Reglamento (ES) 2018/1805 24 straipsnio 2 dalį pateiktas pranešimas, pagal kurį reikalaujama, kad įšaldymo liudijimai būtų perduodami per centrinę instituciją, Europos prokuratūros išduotiems įšaldymo liudijimams netaikomas.“][footnoteRef:3] [3: 	Tekstas laužtiniuose skliaustuose skirtas naudoti valstybėms narėms, kurios pasinaudojo to reglamento 24 straipsnio 2 dalimi ir reikalauja, kad prašymai būtų perduodami per jų centrinę (-es) instituciją (-as).] 


III.	2002 m. birželio 13 d. Tarybos pagrindų sprendimas 2002/584/TVR dėl Europos arešto orderio ir perdavimo tarp valstybių narių tvarkos
Išvada. Tais atvejais, kai pagal dalyvaujančios valstybės narės nacionalinę teisę prokurorai gali išduoti Europos arešto orderius (arba kai nacionalinėje teisėje konkrečiai nustatyta, kad jos Europos deleguotieji prokurorai yra kompetentingi tai daryti), savo pranešimą Tarybos generaliniam sekretoriatui pagal pamatinio sprendimo 6 straipsnio 1 dalį valstybė narė turėtų atnaujinti taip:
1. „Pagal 2002 m. birželio 13 d. Tarybos pagrindų sprendimo 2002/584/TVR dėl Europos arešto orderio ir perdavimo tarp valstybių narių tvarkos 6 straipsnio 3 dalį ... [valstybės narės pavadinimas], kaip Europos Sąjungos valstybė narė, dalyvaujanti tvirtesniame bendradarbiavime Europos prokuratūros įsteigimo srityje, praneša Tarybos generaliniam sekretoriatui, kad Europos prokuratūra, besinaudojanti savo kompetencija kaip numatyta Tarybos reglamento (ES) 2017/1939 22, 23 ir 25 straipsniuose, yra kompetentinga veikti kaip išduodančioji institucija, kaip apibrėžta Tarybos pagrindų sprendimo 2002/584/TVR 6 straipsnio 1 dalyje.“
[„Paskyrimas pagal Tarybos pagrindų sprendimo 2002/584/TVR 7 straipsnio 2 dalį, pagal kurį reikalaujama, kad Europos arešto orderiai būtų perduodami per centrinę instituciją, Europos prokuratūros išduotiems Europos arešto orderiams netaikomas.“][footnoteRef:4] [4: 	Tekstas laužtiniuose skliaustuose skirtas naudoti valstybėms narėms, kurios pasinaudojo pagrindų sprendimo 7 straipsnio 2 dalimi ir reikalauja, kad Europos arešto orderiai būtų perduodami per jų centrinę (-es) instituciją (-as).] 


VI.	2009 m. spalio 23 d. Tarybos pamatinis sprendimas 2009/829/TVR dėl tarpusavio pripažinimo principo taikymo sprendimams dėl kardomųjų priemonių Europos Sąjungos valstybėse narėse kaip alternatyvos kardomajam kalinimui
Išvada. Savo pranešimą Tarybos generaliniam sekretoriatui pagal Tarybos pamatinio sprendimo 6 straipsnio 1 dalį dalyvaujančios valstybės narės turėtų atnaujinti taip:
1. „Pagal 2009 m. spalio 23 d. Tarybos pamatinio sprendimo 2009/829/TVR dėl tarpusavio pripažinimo principo taikymo sprendimams dėl kardomųjų priemonių Europos Sąjungos valstybėse narėse kaip alternatyvos kardomajam kalinimui 6 straipsnio 1 dalį ... [valstybės narės pavadinimas], kaip Europos Sąjungos valstybė narė, dalyvaujanti tvirtesniame bendradarbiavime Europos prokuratūros įsteigimo srityje, praneša Tarybos generaliniam sekretoriatui, kad Europos prokuratūra, besinaudojanti savo kompetencija kaip numatyta Tarybos reglamento (ES) 2017/1939 22, 23 ir 25 straipsniuose, yra kompetentinga veikti kaip išduodančioji institucija pagal Tarybos pagrindų sprendimą 2009/829/TVR.“
[„Paskyrimas pagal Tarybos pamatinio sprendimo 2009/829/TVR 7 straipsnio 2 dalį, pagal kurį reikalaujama, kad teisminės priežiūros orderiai būtų perduodami per centrinę instituciją, Europos prokuratūros išduotiems teisminės priežiūros orderiams netaikomas.“][footnoteRef:5] [5: 	Tekstas laužtiniuose skliaustuose skirtas naudoti valstybėms narėms, kurios pasinaudojo to pamatinio sprendimo 7 straipsnio 2 dalimi ir reikalauja, kad teisminės priežiūros orderiai būtų perduodami per jų centrinę (-es) instituciją (-as).] 


VII.	2000 m. gegužės 29 d. Konvencija dėl Europos Sąjungos valstybių narių savitarpio pagalbos baudžiamosiose bylose, įskaitant jos 2001 m. spalio 16 d. Protokolą
Išvada. Savo pranešimą Tarybos generaliniam sekretoriatui pagal Konvencijos 24 straipsnio 1 dalį dalyvaujančios valstybės narės turėtų atnaujinti taip:
1. „Pagal 2000 m. gegužės 29 d. Konvencijos dėl Europos Sąjungos valstybių narių savitarpio pagalbos baudžiamosiose bylose (toliau – Konvencija) 24 straipsnio 1 dalį, [pranešimo Europos Tarybai, kuris daromas pagal dokumentą 11385/20, data] [valstybės narės pavadinimas] pateiktas pareiškimas Europos Tarybai dėl 1959 m. Europos konvencijos dėl savitarpio pagalbos baudžiamosiose bylose ir jos protokolų taip pat taikomas šiai Konvencijai.“
„Pagal Konvencijos 24 straipsnio 1 dalį ... [valstybės narės pavadinimas] pareiškia, kad Europos prokuratūra, besinaudojanti savo kompetencija kaip numatyta Tarybos reglamento (ES) 2017/1939 22, 23 ir 25 straipsniuose, yra kompetentinga išduoti prašymus pagal Konvencijos 18 straipsnį ir veikti kaip kompetentinga institucija pagal tos Konvencijos 19 straipsnio 2 dalį ir 20 straipsnio 1–5 dalis.“

„Europos prokuratūrai kaip prašomajai institucijai adresuoti prašymai turėtų būti perduodami Europos prokuratūros centriniam biurui. Skubiais atvejais jie gali būti perduodami tiesiogiai Europos deleguotajam prokurorui ... [valstybės narės pavadinimas]. Tokiais atvejais kopija turėtų būti siunčiama Europos prokuratūros centriniam biurui.“ „[Pagal Konvencijos 24 straipsnio 1 dalies b punktą pateiktas pranešimas, pagal kurį reikalaujama, kad prašymai arba pranešimai būtų perduodami per centrinę instituciją, Europos prokuratūros išduotiems ar jai adresuotiems prašymams ar pranešimams netaikomas.][footnoteRef:6]“ [6: 	Tekstas laužtiniuose skliaustuose skirtas naudoti valstybėms narėms, kurios pasinaudojo Konvencijos 24 straipsnio 1 dalies b punktu ir pagal Konvencijos 6 straipsnį reikalauja, kad perdavimas būtų vykdomas per jų centrinę (-es) instituciją (-as).] 

VIII.	2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos pamatinis sprendimas 2009/948/TVR dėl jurisdikcijos įgyvendinimo kolizijų baudžiamuosiuose procesuose prevencijos ir sprendimo
Išvada. Savo pranešimą Tarybos generaliniam sekretoriatui pagal to pamatinio sprendimo 4 straipsnio 2 dalį dalyvaujančios valstybės narės turėtų atnaujinti taip:
1. „Pagal 2009 m. spalio 30 d. Tarybos pamatinio sprendimo 2009/948/TVR dėl jurisdikcijos įgyvendinimo kolizijų baudžiamuosiuose procesuose prevencijos ir sprendimo 4 straipsnio 2 dalį... [valstybės narės pavadinimas], kaip Europos Sąjungos valstybė narė, dalyvaujanti tvirtesniame bendradarbiavime Europos prokuratūros įsteigimo srityje, praneša Tarybos generaliniam sekretoriatui, kad Europos prokuratūra, besinaudojanti savo kompetencija kaip numatyta Tarybos reglamento (ES) 2017/1939 22, 23 ir 25 straipsniuose, yra „kompetentinga institucija“ kaip apibrėžta Tarybos pamatinio sprendimo 2009/948/TVR 3 straipsnio b punkte.“
[„Paskyrimas pagal Tarybos pamatinio sprendimo 2009/948/TVR 4 straipsnio 3 dalį, pagal kurį reikalaujama, kad visi pranešimai būtų perduodami per centrinę instituciją, Europos prokuratūros vykdomiems tyrimams netaikomas.“][footnoteRef:7] [7: 	Tekstas laužtiniuose skliaustuose skirtas naudoti valstybėms narėms, kurios pasinaudojo to pamatinio sprendimo 4 straipsnio 3 dalimi ir reikalauja, kad perdavimas būtų vykdomas per jų centrinę (-es) instituciją (-as).] 
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